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Questo percorso vi invita a scoprire la storia 
di Ginevra, dalle origini celtiche fino ai giorni 
nostri, passando per la Riforma protestante. 
Attraverso i suoi monumenti, esploreremo 
l’evoluzione della città, crocevia culturale e 
politico dell’Europa.

Ginevra è stata un centro chiave della 
storia europea, dalla Riforma del XVI 
secolo alla creazione della Società delle 
Nazioni e delle Nazioni Unite. La Vieille 
Ville, la città vecchia, con la sua architettura 
rinascimentale e i monumenti della Riforma, 
è una testimonianza del ricco passato 
ginevrino, mentre il lungolago e il quartiere 
internazionale ne riflettono la modernità.

Grazie alla neutralità e all’impegno 
umanitario, Ginevra è un fulcro della 
diplomazia, sede della Croce Rossa e di 
molte organizzazioni internazionali.

Este passeio convida a descobrir a história 
de Genebra, desde suas origens celtas até a 
Reforma Protestante e dias atuais. Por meio 
de seus monumentos, explore sua evolução 
como uma encruzilhada cultural e política 
europeia.

Genebra tem sido um centro importante 
da história europeia, desde a Reforma do 
século XVI até a criação da Liga das Nações 
e das Nações Unidas. Seu centro histórico, 
que mistura arquitetura renascentista e 
monumentos da Reforma, testemunha seu 
rico passado, enquanto o bairro à beira do 
lago e o bairro internacional refletem seu 
papel moderno na diplomacia.

Graças à sua neutralidade e compromisso 
humanitário, Genebra se tornou um centro 
diplomático, sede da Cruz Vermelha e de 
inúmeras organizações internacionais, 
consolidando assim seu papel central na 
diplomacia global.

1/ O MONUMENTO NACIONAL
O Monumento Nacional, inaugurado em 
1869, comemora a adesão de Genebra à 
Confederação Suíça em 1815, após a queda 
de Napoleão. Simboliza o fim da instabi-
lidade política da cidade, marcada por 15 
anos de ocupação francesa. O monumento 
apresenta duas figuras femininas de bronze: 
Genebra, à direita, estende a mão para 
Helvécia, na Suíça, que a protege. Ambas 
olham para o Lago Genebra, evocando a 
chegada das tropas confederadas. Genebra 
usa uma coroa mural, enquanto Helvécia 
ostenta uma coroa de louros. Este monu-
mento encarna os valores republicanos 
e protestantes de Genebra, herdados da 
Reforma, e está situado num cenário em-
blemático virado para o lago, com o 	
Jet d’Eau ao fundo.

2/ RELÓGIO DE FLORES
Criado em 1955, o Relógio de Flores é 
um símbolo de Genebra, associado ao 
Jet d’Eau. Composto por mais de 6.500 
plantas, sua decoração muda conforme 
as estações, graças ao trabalho minucioso 
dos jardineiros. Este relógio também é uma 
obra-prima técnica, sincronizado por saté-
lite para grande precisão. Com um ponteiro 
de segundos de 2,5 metros, ele detém o 
recorde mundial do ponteiro de segundos 
mais longo. Os ponteiros, desenhados pela 
Patek Philippe, prestam homenagem à 
tradição relojoeira de Genebra, marcada 
pela chegada dos relojoeiros huguenotes no 
século XVI.
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1/ IL MONUMENTO NAZIONALE
Inaugurato nel 1869, il Monumento 
Nazionale commemora l’ingresso di Ginevra 
nella Confederazione Svizzera nel 1815, 
dopo la caduta di Napoleone Bonaparte. 
Simboleggia la fine dell’instabilità politica 
e dei 15 anni di occupazione francese. 
Raffigura due sculture allegoriche in bronzo: 
a destra, Ginevra tende la mano a Helvetia, 
la Svizzera, che le offre protezione. Il loro 
sguardo è rivolto verso il lago Lemano, 
evocando l’arrivo delle truppe confederate. 
Ginevra indossa una corona muraria, 
Helvetia una corona d’alloro. Il monumento 
incarna i valori repubblicani e protestanti di 
Ginevra, ereditati dalla Riforma, e si erge in 
un punto emblematico con il lago davanti e 
il Jet d’Eau alle spalle.

2/ OROLOGIO FIORITO 
Realizzato nel 1955, l’Orologio Fiorito è uno 
dei simboli di Ginevra insieme al Jet d’Eau. 
È decorato con oltre 6500 piante e la 
composizione cambia con le stagioni, grazie 
al lavoro dei giardinieri. Oltre a essere una 
delle attrazioni più amate, è un capolavoro 
tecnico, poiché l’ora viene trasmessa via 
satellite per garantire precisione assoluta. 
La lancetta dei secondi, lunga 2,5 metri, 
detiene il record mondiale. Progettate da 
Patek Philippe, le lancette omaggiano la 
tradizione orologiera ginevrina, nata con 	
gli orologiai ugonotti nel XVI secolo.

1 Il Monumento Nazionale
O Monumento Nacional

2 Orologio Fiorito
Relógio de flores

3 Pl. Longemalle
Pl. Longemalle

4 Pl. de la Madeleine
Pl. de la Madeleine

5 Piazza del Bourg-de-Four
Bourg-de-Four

6 Cattedrale di San Pietro
Catedral Saint-Pierre



3/ PLACE LONGEMALLE
A Place Longemalle, entre a Cidade Velha 
e as Rues-Basses, é hoje um lugar chique 
repleto de relojoarias. Historicamente, era 
uma área portuária submersa pelo Lago 
Genebra. Na Idade Média, portos, incluindo 
um porto de grãos, foram construídos ali, 
promovendo o comércio de trigo e outras 
mercadorias. Este lugar se tornou um centro 
animado que conectava a cidade medieval 
a novos bairros. O pavimento atual evoca 
simbolicamente essa antiga presença da 
água, relembrando as ondas do Ródano 
que outrora margeavam o local antes da 
expansão da cidade sobre o lago.
4/ PLACE DE LA MADELEINE 
A Place de la Madeleine, discreta, mas 
histórica, tem o nome do Temple de la 
Madeleine, uma igreja que data do século 
V. Este local, que antes ficava nos limites 
da Cidade Velha, ficava perto de uma área 
portuária hoje desaparecida. No século XVI, 
foi aqui que Guilherme Farel e João Calvino 
pregaram a Reforma Protestante. O atual 
templo, em estilo gótico, preserva vestígios 
do século XV e está localizado perto de 
um antigo cemitério. Antigo cruzamento 
comercial, o bairro acolheu comerciantes 
europeus. 

GINEVRA È MAI STATA FRANCESE?
Sì, Ginevra è stata più volte sotto dominio 
francese, in particolare tra il 1798 e il 1815, 
prima di diventare cantone svizzero nel 
1815, in seguito al Congresso di Vienna.

IL LAGO GELA IN INVERNO?
Di norma il lago Lemano non gela, grazie 
alla sua estensione e alla temperatura 
moderata dell’acqua. Tuttavia, piccole aree 
poco profonde vicino alle rive possono 
ghiacciarsi in caso di freddo estremo.

PERCHÉ GINEVRA È LA SEDE DI DIVERSE 
ORGANIZZAZIONI INTERNAZIONALI?
La neutralità svizzera e la posizione 
strategica in Europa hanno reso la città una 
scelta strategica per molte organizzazioni 
come le Nazioni Unite.

LA SVIZZERA HA UN PRESIDENTE?
No, è governata da un collegio di 7 membri, 
con un presidente eletto a rotazione ogni 
anno. È un sistema basato su principi di 
collegialità e cooperazione.

LA SVIZZERA È PAESE MEMBRO 
DELL’UNIONE EUROPEA?
No, la Svizzera non fa parte dell’Unione 
Europea, ma vi intrattiene delle relazioni 
tramite accordi bilaterali, in particolare 
per il commercio e la circolazione delle 
persone.

GENEBRA JÁ FOI FRANCESA?
Sim, Genebra esteve sob domínio francês 
em diversas ocasiões, principalmente entre 
1798 e 1815, antes de se tornar um cantão 
suíço em 1815, após o Congresso de Viena.

O LAGO CONGELA?
No inverno, o Lago de Genebra geralmente 
não congela devido ao seu tamanho e à 
temperatura moderada da água, mas pe-
quenas porções da parte rasa podem ficar 
cobertas de gelo em frio extremo.

POR QUE ORGANIZAÇÕES INTERNACIO-
NAIS SE ESTABELECERAM EM GENEBRA?
A neutralidade de Genebra e da Suíça e 
sua posição geográfica na Europa fizeram 
dela uma escolha estratégica para orga-
nizações internacionais, como as Nações 
Unidas.

A SUÍÇA TEM PRESIDENTE?
Não, a Suíça é governada por um colégio 
de sete membros, com um presidente 
rotativo eleito anualmente entre eles, um 
sistema que reflete colegialidade e coope-
ração.

A SUÍÇA FAZ PARTE DA UNIÃO EUROPEIA?
Não, a Suíça não faz parte da UE, mas 
está vinculada a ela por acordos bilate-
rais, principalmente sobre comércio e livre 
circulação de pessoas.

QUER SABER 
MAIS?

DOVE POTETE 
TROVARCI?

ONDE NOS PODE  
ENCONTRAR?

Informazioni turistiche Informações turísticasHistória e cultura

PARA MAIS 
INFORMAÇÕES

5/ BOURG DE FOUR
Le origini del Bourg-de-Four, la più antica 
piazza pubblica di Ginevra, risalgono 
all’Antichità, quando era un Foro Romano. 
Inizialmente fuori dalla città originaria, nel 
XII secolo divenne il cuore del commercio 
grazie all’espansione urbana. Tra XI e XV 
secolo fu un punto nevralgico per le fiere 
europee e qui i Medici fondarono la prima 
banca di Ginevra. Durante la Riforma ospitò 
rifugiati ugonotti e nel XVIII secolo fu scelta 
per la chiesa luterana. Oggi è luogo di relax 
con cafè e vie pedonali, dove si trova il 
Palazzo di Giustizia, un tempo convento e 
ospedale.

 6/ CATHÉDRALE SAINT-PIERRE
La Cattedrale di San Pietro, nel cuore 	
della città vecchia, è un simbolo di Ginevra 
la cui storia risale al XII secolo. La sua 
architettura mescola stili romanico, gotico 
e neoclassico, riflettendo le trasformazioni 
della città. Costruita sulle rovine di un 
tempio romano e di una chiesa del IV secolo, 
nel 1536 divenne chiesa protestante con 
la Riforma e fu scelta da Giovanni Calvino 
per predicare. Il sagrato fungeva da luogo 
per decisioni civiche. Gli interni austeri 
contrastano con la Cappella dei Maccabei, 
ornata con motivi colorati. Le torri offrono 
un panorama mozzafiato e la cattedrale è 
legata alla storia dell’orologeria ginevrina, 
nata per motivi religiosi.
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5/ BOURG-DE-FOUR
A Bourg-de-Four, a praça pública mais 
antiga de Genebra, remonta à Antigui-
dade, provavelmente servindo como fórum 
romano. Fora da cidade original, tornou-se 
um centro comercial no século XII após a ex-
pansão urbana. Do século XI ao XV, foi um 
centro de feiras europeias e o primeiro ban-
co de Genebra foi fundado lá pelos Médici. 
Durante a Reforma, acolheu refugiados hu-
guenotes e a Igreja Luterana foi lá construí-
da no século XVIII. Hoje, a animada praça 
é um lugar relaxante com seus cafés e ruas 
para pedestres, onde se encontra o Palácio 
da Justiça, antigo convento e hospital.

6/ CATEDRAL SAINT-PIERRE
A Catedral Saint-Pierre, localizada no 
coração da Cidade Velha, é um símbolo 
emblemático de Genebra, com uma história 
que remonta ao século XII. Sua arquitetura, 
que mistura estilos românico, gótico e neo-
clássico, reflete séculos de transformações. 
Ela repousa sobre as ruínas de um templo 
romano e de uma igreja do século IV. Em 
1536, tornou-se um templo protestante, 
ligado à Reforma, e João Calvino pregou 
lá. O pátio também servia como local de 
decisões cívicas. O interior austero contrasta 
com a Capela dos Macabeus, decorada com 
motivos coloridos. As torres oferecem uma 
vista deslumbrante e a catedral está ligada 
à história da relojoaria genebrina, nascida 
de restrições religiosas.
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VOGLIA DI SAPERNE DI 
PIÙ SU GINEVRA?

PER SAPERNE DI PIÙ
Cultura e storia

3/ PLACE LONGEMALLE 
Tra la Vieille-Ville et le Rues-Basses, la 
Place Longemalle è oggi un’area chic con 
molte boutique di orologi. Storicamente 
zona portuaria, sommersa in Antichità dal 
lago Lemano, la piazza nel Medioevo fu un 
punto strategico per costruire diversi porti, 
tra cui uno per il grano, che favorirono 
il commercio di questa materia prima 
e altre merci. Divenne il cuore pulsante 
che collegava la città medievale ai nuovi 
quartieri. La pavimentazione attuale 
evoca allegoricamente l’antica presenza 
dell’acqua e le onde del Rodano, che 
un tempo costeggiava la piazza prima 
dell’espansione sul lago. 
4/ PLACE DE LA MADELEINE 
La sobria ma ricca di storia Place de la 
Madeleine deve il suo nome al Temple de 
la Madelaine, una chiesa del V secolo. Un 
tempo ai margini della villa antica, il sito 
sorgeva accanto a una zona portuaria 
oggi scomparsa. Nel XVI secolo Guglielmo 
Farel e Giovanni Calvino predicavano qui 
la Riforma protestante. L’attuale chiesa 
gotica conserva vestigia del XV secolo ed è 
vicina a un vecchio cimitero. Antico crocevia 
commerciale, il quartiere accoglieva 
mercanti europei.
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